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ACEBEAM

——Light Where You Want It ——

User Manual

Compact Rechargeable
Tactical Flashlight
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BEDIENUNGSANLEITUNG

Einschalten: Driicken Sie einmal die Taste am Ende (geht in
den Speichermodus)

Ausschalten: Im eingeschalteten Zustand, driicken Sie einmal
die Taste am Ende

Modus wechseln: Im eingeschalteten Zustand, driicken Sie
einmal die Seitentaste, um durch die Helligkeitsstufen sehr
niedrig —> niedrig —> mittel —> hoch —> extrem hoch zu
zyklisieren, gewahlter Modus kann gespeichert werden.
Blitzmodus: Im eingeschalteten Zustand, halten Sie die
Seitentaste 0,5 Sekunden lang gedriickt, um in den Blitzmodus
zu gelangen, (dieser Modus wird nicht gespeichert)

LADEANZEIGE

. Die Ladezeit betragt etwa 3 Stunden fiir eine vollstandige
Ladung.

. Es wird unterstiitzt, dass das Gerat wahrend des Ladens
beleuchtet wird. Wenn die aktuelle Einstellung tber der
mittleren Helligkeitsstufe liegt, wird sie zwangsweise auf die
mittlere Helligkeitsstufe reduziert (Ein-/Ausschalten mit der
Seitentaste).

LADEANZEIGE
Griines Licht: Mehr als 20%;
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PRODUCT OVERVIEW

Side switch

Luminus SFT40 LED

USB Type-C charging

Pocket clip

Red flash: Charging
Green: Fully charged

Tail Switch

Rotes Licht: Zwischen 20% und 10%, Warnung bei niedrigem
Batteriestand zu diesem Zeitpunkt;

Blinkendes rotes Licht: Weniger als 10%;

Spannung und wenn sie unter 2.7V fallt, wird die Taschenlampe
automatisch ausschalten.

MHCprKLWIﬂ no 3KcnyaTauuu

BktoueHue: Haxxmnte OUH pa3 Ha KHOMKY Ha KOHLe

(nepexop B pexxum namsTi)

BbikntoueHue: Bo BKNHOUEHHOM COCTOAHUM, HaXMUTE

O/IMH pa3 Ha KHOMKY Ha KOHLIe

CmeHa pexxuma: Bo BKIHOUEHHOM COCTOAHWM, HaXMUTe

OAVH pa3 Ha 6OKOBYIO KHOMKY AN LIMKANYECKOTO

nepekatoUeHns Mexzay oueHb cnabbiM — cnabbim —

CPeAHUM — CU/IbHBIM — OUYEHb CU/IbHBIM CBETOM,

BbIGPaHHbI PEXNM MOXET BbITh COXpaHeH.

Bcnbiwka: Bo BKNOUEHHOM COCTOAHUY, yAepXUBaiiTe

60KOBYHO KHOMKY B TeueHue 0,5 cekyHzbl, 4To6bl BOMTY B

PeXunM BCMbILWKY, (3TOT PEXMM He CoXpaHaeTcs)

MHAVIKaLI,VIﬂ 3apaaku

. Bpems 3apaaku coctaBnseT okoso 3 4acos A0 MONHON
3apAaKN.

. Moaaep>xuBaeTca MCMOb30BaHVE NOACBETKM BO Bpems
3apAAKM, eCIN TeKYLLMIA PEXUM Bbllle CPeAHENR ApKOCTY,
OH By/leT aBTOMATUUECKU MOHMKEH 0 CpeAHel
APKOCTY (60KOBaA KHOMKa BK/IHOUEHNA/BbIKNOUEHUS).

WHpukatop 3apsaaa 6arapen

3eneHbii cBeT: bonee 20%;

KpacHbin ceet: Mexay 20% u 10%, npegynpexaeHue o
HU3KOM 3apsae 6atapev Ha 3ToM Tane;

Muratowwnii kpacHeiii ceeT: MeHee 10%;

HanpsxeHue 1 ecim oHo Huxke 2.7V, GoHapuk
aBTOMATWNYECKU BbIK/IOUMTCA.
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Turbo < High< Mid

Single click: Ultra-Low—Low
press and hold the side switch for 0.5 seconds to enter the Strobe mode

Insulating film
Before first use, unscrew the tail switch
and remove the insulating film.

MODE D'EMPLOI

Allumer: Cliquez une fois sur le bouton arriére (entrée en mode

mémoire).

Eteindre: En mode allumé, cliquez une fois sur le bouton

arriere.

Changement de mode: En mode allumé, cliquez une fois sur

le bouton latéral pour passer de trés faible luminosité—faible

luminosité—luminosité moyenne—haute luminosité—>trés haute
luminosité en boucle, le mode sélectionné sera mémorisé.

Flash: En mode allumé, maintenez le bouton latéral pendant

0.5 seconde pour entrer en mode flash (ce mode n'est pas

mémorisé).

INDICATION DE CHARGEMENT

. Le temps de chargement est d'environ 3 heures pour une
charge compléte.

. Il est possible de charger tout en utilisant la lumiére, si le
mode actuel est supérieur au mode luminosité moyenne, il
sera automatiquement réduit @ ce mode (allumer/éteindre
avec le bouton latéral).

INDICATEUR DE BATTERIE

Lumiére verte: Plus de 20%;

Lumiére rouge: Entre 20% et 10%, & ce moment, un rappel de
faible batterie est affiché;

Clignotant rouge: Moins de 10%;

Si la tension est inférieure a 2.7V, la lampe de poche s'éteindra
automatiquement.

KAYTTOOHJEET

Kaynnistys: Paina takapainiketta kerran (siirtyy muistipaikkaan)
Sammutus: Kun laite on paalla, paina takapainiketta kerran
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FEATURES

* LED options
6500K SFT40: Max out of 1900 lumens reaching up to 380m
5000K SFT40: Max out of 1600 lumens reaching up to 352m

* Included with 1 x 18650 2600mAh Li-ion rechargeable battery,
compatible with 2 x CR123A 3V non-rechargeable batteries

* Power indicator displays the remaining battery level

* Features compatible with a tactical finger ring slot (optional)

= High-efficiency constant current circuit ensures stable
brightness

* Dual-switch design for 5 brightness levels and special mode
(Strobe function)

 Utilizes scratch-resistant coated optical lens with a light
transmittance rate of up to 99%

* Premium type HAIIl had-anodized anti-abrasive finish

* Impact resistance: 1.5m, Waterproof: IP68, underwater 2m

TECHNICAL PARAMETER

FUI 6500K
STANDARD Turbo High Mid Low |Ultra-Low| Strobe
M, [1900~800| 800 360 100 3 1900~800
<~ =| lumens | lumens | lumens | lumens | lumens | lumens

60s+ 1h 3h 3min+
@ | 130min | asmin | somin | 18 | 400n 3h

B | 3som | 235m | 163m | 99m | — | 380m
“®- | 36100cd | 138060d | 6642cd | 2450cd | _— | 36100cd
LI 5000K
STANDARD[ ™ Turbo High Mid Low |Ultra-Low| Strobe
ke, | 1600~700] 700 350 90 3 |1600~700
< = lumens lumens | lumens | lumens | lumens | lumens
60s+ Th 3h 3min+
® | 130min | asmin | somin | 16h | 4000 3h
Bl | 352m | 230m | 160m | 98m | _— | 352m
@ | 30976cd | 13225¢d | 6400cd | 2401cd | _— | 30976cd
¥ ‘ P68 ‘ A ‘ 1.5 meters

Tehotilan vaihto: Kun laite on paalla, paina sivupainiketta
vaihtaaksesi tehotilaa erittéin matalasta > alhaisesta
keskitasoon > korkeaan > erittdin korkeaan syklisesti, valittu
tehotila voidaan muistaa.
Vilkkuva tila: Kun laite on paalla
sivupainikkeesta 0,5 sekuntia
tilaa ei muisteta)
LATAUSILMOITUS
1. Latausaika on noin 3 tuntia tayteen lataukseen.
2. Laitetta voidaan valaista latauksen aikana, ja jos nykyinen
tehotaso on keskivaloa korkeampi, tehoasetus pakotetaan
keskivaloon (sivunappi paalle/pois).

AKUN TILAN ILMAISIN

Vihrea valo: Yli 20%;

Punainen valo: Valilla 20% - 10%, matalan akun varoitus tassa
vaiheessa;

Punainen vilkkuva valo: Alle 10%,;

Jannite ja jos se on alle 2.7V, taskulamppu sammuu
automaattisesti.

, pitké painallus
rtyaksesi vilkkuvaan tilaan, (tata
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Notice: The above-mentioned parameters (tested with 18650 2600mAh battery) have been
measured in accordance with the international flashlight testing standard ANSI/ NEMA FL1,
and are approximate and may vary from flashiights, batteries, and environments, If you
have any questions, please contact customer service.

OPERATIONS

ON: Click the Tail Switch (Enter memory mode)

OFF: When the light is on, click the Tail Switch

Output Selection: When the light is on, clicking the Side

Switch will cycle through Ultra-Low—Low—> Mid— High—Turbo,

and the selected mode can be memorized.

Strobe: When the light is on, press and hold the Side Switch for

0.5 seconds to enter the Strobe mode (this mode is not

memorized)

CHARGING TIPS

1. Charging time is about 3 hours for a full charge.

2. It supports charging while providing illumination. When the
current mode is higher than medium brightness, it will be
forced to switch to medium brightness mode. (Power on/off
with side switch)

LOW-VOLTAGE WARNING

Green light: >20%

Red light: among 20%~10%, low battery warning

Red flash light: <10%

The light would be turned off when the voltage is below 2.7V
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GEBRUIKSAANWIJZING

Inschakelen: Druk eenmaal op de knop aan het uiteinde (gaat
naar geheugenmodus)

Uitschakelen: In ingeschakelde staat, druk eenmaal op de
knop aan het uiteinde

Stand wisselen: In ingeschakelde staat, druk eenmaal op de
zijknop om door de lichtstanden zeer laag > laag —> medium
—> hoog > zeer hoog te cyclen, geselecteerde stand kan
onthouden worden.

Stroboscoop: In ingeschakelde staat, houd de zijknop 0,5
seconde ingedrukt om naar de stroboscoopmodus te gaan,
(deze stand wordt niet onthouden)

OPLAADINDICATOR

1. De oplaadtijd is ongeveer 3 uur voor een volledige lading.

2. Het is mogelijk om het apparaat te verlichten terwijl het
oplaadt. Als de huidige stand hoger is dan de middelmatige
helderheidsstand, wordt deze automatisch verlaagd naar de
middelmatige helderheid (aanfuit met de zijknop).

BATTERIJ-INDICATOR

Groen licht: Meer dan 20%;

Rood licht: Tussen 20% en 10%, lage batterijwaarschuwing op

dit punt;

BATTERIJ-INDICATOR

Knipperend rood licht: Minder dan 10%;

Spanning en als deze onder de 2.7V is, zal de zaklamp
automatisch uitschakelen.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Pornire: Apasati o data pe butonul din spate (intré in modul
memorie)

Oprire: in stare de pornire, apasati o data pe butonul din spate
Schimbarea modului: in stare de pornire, apasati o data pe
butonul lateral pentru a cicla intre lumina foarte slaba —> slaba
—> medie > puternica —> foarte puternica, modul selectat poate
fi memorat.

Flash: In stare de pornire, tineti apasat butonul lateral 0,5
secunde pentru a intra in modul flash, (acest mod nu este
memorat)

INDICATIE DE INCARCARE

1. Timpul de incarcare este de aproximativ 3 ore pentru o
incarcare completa.

2. Se suporta utilizarea iluminarii in timpul incarcarii, daca
setarea curenta este mai mare decét luminozitatea medie,
aceasta va fi redusa fortat la luminozitatea medie (buton
lateral pentru pornire/oprire).

INDICATOR DE BATERIE

Lumina verde: Peste 20%;

Lumina rosie: Intre 20% si 10%, avertizare baterie scazuta la
acest punct;

Lumina rosie clipind: Sub 10%;

Tensiunea si daca este sub 2.7V, lanterna se va opri automat.

IHANKALIA SAPAOXAHHA

. Yac 3apsiaku CTaHOBUTL NPUBIN3HO 3 FOANHM NS NOBHOT
3apAaKN.

. MiaTpUMyeTbCA OCBITNEHHS Nif Yac 3apsaaKK, KO
MOTOYHWIA PEXMM BULLMIA 3a CepeaHiii piBeHb ACKPaBOCTI, BiH
Gy/ie aBTOMATMYHO 3HUXEHNI [10 CEPEIHBOTO PIBHS
SICKPaBOCTi (6iYHa KHOMKA BKIMIOUYEHHS/BUKITIOYEHHS).

IHONKATOP 3APALY BATAPEI

3enexe ceitno: MoHap 20%;

YepeoHe caitno: Mix 20% i 10%, nonepeaxeHHs npo HU3bKNit
3apsp 6atapei Ha LbOMY eTani;

MwuroTnuse YepBoHe cBiTno: MeHwe Hix 10%;

Hanpyra i Akio BoHa Huxue 2.7V, nixTapuk aBToMaTUiHO
BUMKHETHCS.

INSTRUCCIONES DE USO

Encendido: Pulse una vez el botén trasero (entra en el modo
de memoria)

Apagado: En estado encendido, pulse una vez el botén trasero
Cambio de modo: En estado encendido, pulse una vez el
boton lateral para ciclar entre muy bajo — bajo — medio — alto
—> muy alto brillo, el modo seleccionado puede ser recordado.
Flash: En estado encendido, mantenga presionado el botén
lateral durante 0,5 segundos para entrar en modo flash, (este
modo no se recuerda)

INDICACION DE CARGA

1. El tiempo de carga es de aproximadamente 3 horas para una
carga completa.

2. Se admite la iluminacion mientras se carga. Si el nivel actual
es superior al de brillo medio, se reducira obligatoriamente al
nivel de brillo medio (botén lateral para encender/apagar).

INDICADOR DE BATERIA

N

BRUKSANVISNING

Pa: Trykk en gang pa knappen pa enden (gar til minneposisjon)
Av: Nar enheten er pa, trykk en gang pa knappen pa enden
Skifte modus: Nar enheten er pa, trykk en gang pa sideknappen
for & sykle gjennom ekstremt lavt lys — lavt lys — medium lys
— heyt lys — ekstremt hoyt lys, valgt modus kan huskes.
Strobe: Nar enheten er pa, hold inne sideknappen i 0,5
sekunder for & ga inn i strobe modus, (denne modusen huskes
ikke)

LADEINDIKASJON

1. Ladetiden er omtrent 3 timer for en full ladning.

2. Det stgttes a bruke belysning mens lading pagar. Hvis den
navaerende innstillingen er hgyere enn middels lysstyrke, vil
den automatisk bli redusert til middels lysstyrke (sideknapp
for av/pa).

BATTERIINDIKATOR

Gront lys: Over 20%;

Radt lys: Mellom 20% og 10%, lavt batteri varsel pa dette
tidspunktet;

Blinkende radt lys: Under 10%;

Spenning og hvis den er under 2.7V, vil lommelykten
automatisk sla seg av.
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Luz verde: Mas del 20%;

Luz roja: Entre el 20% y el 10%, aviso de bateria baja en este
punto;

Luz roja parpadeante: Menos del 10%;

Voltaje y si es inferior a 2.7V, la linterna se apagara
automaticamente.

HASZNALATI UTASITAS

Bekapcsolas: Kattintson egyszer a végén |évé gombra
(emlékezetbe lép)
Ki as: B

1, kattintson egyszer a
végén lévé gombra

Méd valtas: Bekapcsolt allapotban, kattintson egyszer az
oldalgombra az extrém alacsony — alacsony — kozepes —
magas — extrém magas fényerd kozétti valtashoz, a
kivalasztott méd megjegyzésre kertl.

Villogé: Bekapcsolt allapotban, tartsa lenyomva az oldalgombot
0,5 méasodpercig a villogé médhoz, (ez a méd nem kertil
megjegyzésre)

TOLTESI JELZES

1. A toltési id6 korilbelll 3 éra a teljes téltéshez.

2. Tamogatott a vilagitas hasznalata téltés kozben, ha a
jelenlegi bedllitas magasabb, mint a kdzepes fényerd, akkor
automatikusan a kézepes fényerére csokkenti (oldalsé gomb
be/kikapcsolasa).

AKKUMULATOR ALLAPOTJELZO

Z6ld fény: Tébb mint 20%;

Piros fény: 20% és 10% kozott, alacsony akkumulator
szintjének jelzése ebben a szakaszban;

Villogé piros fény: Kevesebb mint 10%;

Fesziiltség és ha az 2.7V ala esik, a zseblampa automatikusan
kikapcsol.
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BRUKSANVISNING

Start: Klicka en gang pa knappen i anden (gar till minneslage)
Stang av: Nar enheten &r pa, klicka en gang pa knappen i anden
Véxla lage: Nar enheten &r pa, klicka en gang pa sidoknappen
for att cykla genom extremt 1ag ljusstyrka —> lag ljusstyrka —
medium ljusstyrka — hog ljusstyrka —> extremt hog ljusstyrka,
valt Iage kan minnas.

Stroboskop: Nar enheten ar pa, hall sidoknappen intryckt i 0,5
sekunder for att ga in i stroboskoplage, (detta lage minns inte)

LADDNINGSINDIKATION

1. Laddningstiden ar ungefar 3 timmar for en full laddning.

2. Det stods att ha belysning pa medan laddning sker, och om
den aktuella instéliningen ar hogre an medium ljusstyrka
kommer den att tvingas ner till medium ljusstyrka (sidoknapp
for avipa).

BATTERIINDIKATOR

Gront ljus: Mer &n 20%;
Rétt ljus: Mellan 20% och 10%, lag batteriniva varning vid
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ISTRUZIONI

Accensione: Premere una volta il pulsante posteriore (entra
nella modalita memoria).

Spegnimento: In stato acceso, premere una volta il pulsante
posteriore.

Cambio modalita: In stato acceso, premere una volta il
pulsante laterale per passare da luminosita molto bassa—bassa
—media—alta—molto alta in ciclo, la modalita selezionata verra
memorizzata.

Strobo: In stato acceso, tenere premuto il pulsante laterale per
0.5 secondi per entrare nella modalita strobo (questa modalita
non viene memorizzata).

INDICAZIONE DI RICARICA

1. Il tempo di ricarica & di circa 3 ore per una carica completa.

2.E possibile utilizzare la luce durante la ricarica, se la modalita
corrente & superiore alla luminosita media, verra
automaticamente ridotta a tale modalita (accensione/spegni
mento con il pulsante laterale).

INDICATORE DI CARICA

Luce verde: Piu del 20%;

Luce rossa: Tra il 20% e il 10%, in questo momento si attiva un
promemoria di bassa carica;

Luce rossa lampeggiante: Meno del 10%;

Se la tensione scende al di sotto di 2.7V, la torcia si spegnera
automaticamente.

denna punkt;

Blinkande rétt ljus: Mindre &n 10%;

Spanning och om den &r under 2.7V kommer ficklampan
automatiskt att stangas av.

POKYNY NA POUZITIE

Zapnutie: Stlacte raz tlacidlo na zadnej strane (vstup do
pamatového rezimu).

Vypnutie: V zapnutom stave stlacte raz tlacidlo na zadnej
strane.

Prepinanie rezimov: V zapnutom stave stlacte raz bo¢né
tla¢idlo na prechadzanie medzi velmi nizkym—nizkym—
strednym—vysokym—velmi vysokym osvetlenim v cykle,
vybrany reZim bude zapamétany.

Blikanie: V zapnutom stave dlho stlagte bo¢né tlagidlo na 0,5
sekundy pre vstup do rezimu blikania (tento rezim nie je
zapamatavany).

INDIKACIA NABIJANIA

1. Doba nabijania je priblizne 3 hodiny do tUpIného nabitia.

2. Je mozné pouzivat svietenie po¢as nabijania, ak je aktualny
rezim vy3si ako stredna uroven osvetlenia, automaticky sa
Zznizi na tuto Uroven (zapnutie/vypnutie boénym tlacidlom).

INDIKATOR BATERIE

Zelené svetlo: Viac ako 20%;

Cervené svetlo: Medzi 20% a 10%, v tomto momente je
zobrazené upozornenie na nizku kapacitu batérie;
Blikajtice Gervené svetlo: Menej ako 10%;

Ak napétie klesne pod 2,7V, baterka sa automaticky vypne.
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PRODUCT WARRANTY

This flashlight has excellent waterproof performance, but it cannot be used
as a professional diving flashlight. Please don't operate any buttons or modes
of the flashlight underwater.

. If the customer experiences any problems with an Acebeam product within
15 days of purchase, the dealer will replace that product.

. If an Acebea flashlight fails during normal use within a period of five years
(60 months) of purchase, the dealer wil repair or replace the flashlight with
the same or similar model.

. ACEBEAM Battteries, accessories and lanterns with built-in batteries are
warranted for a period of one year (12 months) from date of purchase.

5. The warranty does not cover damage or failure caused by:

A. Rough usage or operation which does not comply with the user manual

or product specifications.
B. L i i

N

w

IS

repair or
caused by factors out of Acebeam's control.
C. Battery leakage damaged products.

. If there are any questions about ACEBEAM products, please consider the
warranty and contact Acebeam or your original Acebeam dealer for warranty
return instructions.

Email: info@acebeam.com

Defects or damaged
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IHCTPYKLJIA 3 EKCIUTYATALI

BBiMKHEHHA: HaTuCHITL 0MH pa3 KHOMKY Ha KiHLi (nepexia y
peXvM nam'sTi)

BWMKHeHHS: Y BBIMKHEHOMY CTaHi, HATUCHITL OANH pa3 KHOMKY
Ha KiHUi

3MiHa peXumy: Y BBIMKHEHOMY CTaHi, HATUCHITb OIMH pa3
6iuHy KHOMKY ASt LMKMIYHOrO NepeMUKaHHs MiX [yXe HU3bKOI0
—> HU3BKOI — CEPE/IHBOI0 — BUCOKOIO — [yXe BUCOKOIO
SICKPaBICTIO, 06paHUi pexuM MoXHa 3anam'aTati.

Cnanax: Y BBIMKHEHOMY CTaHi, yTpumyiTe Gi4Hy KHOMKY
npotarom 0,5 cekyHau, Wo6 yBiiiTU B pexum cnanaxy, (uei
Pexum He 3anam'aToByeTLCA)

DISCLAIMER CLAUSE

Acebeam s ot liable for damages or injuries sustained resulting from the
usage of the product inconsistent with the warnings in the manual.
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Follow" us for more information about Acebeam.
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